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Kamalajadayita Ashtakam with Meaning

કમલજદિયતાષ્ટકમ્ સાથર્મ્

॥ શ્રી ગુ યાે નમઃ॥
The prayer is addressed address to Sarasvati Devi - કમલજદિયતા - the beloved ( દિયતા )

of Brahmaji kamalaja: The Lotus Born. (From Vishnu’s navel, a lotus appeared and on that

lotus appeared ચતુમુર્ખ-બ્રહ્મા ) . The author addresses Sarasvati Devi as કમલજ-દિયતા and
prays to her so that he can successfully tread the spiritual path and attain liberation.

॥ શ્રીકમલજદિયતાષ્ટકમ્ ॥
શ ◌ૃઙ્ગ મા િન્નવાસે શકુમખુ-મુિન ભઃ સવે્યમાનાઙ્ ઘ્રપદ્મે
વાઙ્ગચ્છાયાિવધૂતા તકર-સરુરાડ્વાહને વાક્સિવિત્ર ।
શ ભુ-શ્રીનાથમખુ્યામરવરિનકરૈમાદતઃ પજૂ્યમાને
િવદ્યાં શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ કમલજદિયતે સ વરં દેિહ મહ્યમ્ ॥ ૧ ॥
ક પાદાૈ પાવર્તીશઃ પ્રવરસરુગણપ્રા થતઃ શ્રાૈતવત્મર્
પ્રાબલ્યં નેતુકામાે ય તવરવપષુાગત્ય યાં શ ◌ૃઙગશલૈે ।
સસં્થા યાચા પ્રચકે્ર બહુિવધન ત ભઃ સા વ મ દ્વધર્ચૂડા
િવદ્યાં શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ કમલજદિયતે સ વરં દેિહ મહ્યમ્ ॥ ૨ ॥
પાપાૈઘં વંસિય વા બહુજિનર ચતં િક ચ પુ યા લમારા-
સ પાદ્યા તક્યબુ દ્ધ શ્રુ તગુ વચને વાદરં ભ ક્તદાઢ્ર્યમ્ ।
દેવાચાયર્ દ્વ િદ વિપ મનુિનવહે તાવક ને િનતા તં
િવદ્યાં શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ કમલજદિયતે સ વરં દેિહ મહ્યમ્ ॥ ૩ ॥
િવદ્યામુદ્રાક્ષમાલા તઘટિવલસ પા ણપાથાજે લે
િવદ્યાદાનપ્રવીણે જડબિધરમખુે યાેઽિપ શીઘં્ર નતે યઃ ।
કામાદ ના તરાન્મ સહજિરપવુરા દેિવ િનમૂર્લ્ય વેગાત્
િવદ્યાં શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ કમલજદિયતે સ વરં દેિહ મહ્યમ્ ॥ ૪ ॥
કમર્ વાત્માે ચતષેુ સ્થરતરિધષણાં દેહદાઢ્ય તદથ
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કમલજદિયતાષ્ટકમ્ સાથર્મ્

દ ઘ ચાયુયર્શશ્ચ િત્રભવુનિવિદતં પાપમાગાર્ દ્વર ક્તમ્ ।
સ સઙ્ગં સ કથાયાઃ શ્રવણમિપ સદા દેિવ દ વા કૃપા ધે
િવદ્યાં શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ કમલજદિયતે સ વરં દેિહ મહ્યમ્ ॥ ૫ ॥
માત વ પાદપદં્મ ન િવિવધકુસમુૈઃ પૂ જતં તુ ભ યા
ગાતું નવૈાહમીશે જડમ તરલસ વદુ્ગણા દવ્યપદૈ્યઃ ।
મૂકે સવેાિવહીનેઽ યનપુમક ણામભર્કેઽ બેવ કૃ વા
િવદ્યાં શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ કમલજદિયતે સ વરં દેિહ મહ્યમ્ ॥ ૬ ॥
શા ત્યાદ્યાઃ સ પદાે િવતર શભુકર િનત્યતદ્ ભન્નબાેધં
વૈરાગ્યં માેક્ષવા છામિપ લઘુ કલય શ્રી શવાસવે્યમાને ।
િવદ્યાતીથાર્િદયાે ગપ્રવરકરસરાે તસ પૂ જતાઙ્ઘે્ર
િવદ્યાં શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ કમલજદિયતે સ વરં દેિહ મહ્યમ્ ॥ ૭ ॥
સ ચ્ચદૂ્રપાત્મનાે મે શ્રુ તમનનિનિદ યાસના યાશુ માતઃ
સ પાદ્ય વા તમેતદુ્ર ચયુતમિનશં િનિવક પે સમાધાૈ ।
તુઙ્ગાતીરાઙ્કરાજદ્વરગ્ હિવલસચ્ચક્રરા સનસ્થે
િવદ્યાં શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ કમલજદિયતે સ વરં દેિહ મહ્યમ્ ॥ ૮ ॥

A few words on the symbolism of Sarasvati.

સરસ્ means lake - a reservoir of water. In the scriptures, the Vedas are symbolized as huge

lake of water વેદસરઃ , water being the Vedic words. Out of the word-waters of the Veda
lake, the lotus of Vedic wisdom - સર વતી blooms. Knowledge is always born out of words.
શ દ-પ્રામણમ્ generates knowledge - પ્રમા . Therefore, સર વતી represents the wisdom of

the scriptures.

This stotram, consisting of a group of eight verses is written by a Shankaracharya of

Shringeri Peetham / Sharda Peetham - Sri Sacchidananda Shivabhinava Nrisimha Bharati

Mahaswamiji.

The author prays to Devi asking Her for Vidya. Though Vidya stands for any knowledge, we

should understand it as Para Vidya, the knowledge that gives Moksha, removing samsara.

In addition to Vidya, he is asking her to bless him with Chitta Shuddhi - શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ
, a refined/pure intellect, i.e a mind with all qualifications for reception, retention and

internalisation of the knowledge. His prayer to Her is to give this to him urgently,- સ વરં.
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૧ શ્લાેકઃ
શ ◌ૃઙ્ગ મા િન્નવાસે શકુમખુ-મુિન ભઃ સવે્યમાનાઙ્ ઘ્રપદ્મે વાઙ્ગચ્છાયાિવધૂતા તકર-સરુરાડ્વાહને વાક્સિવિત્ર
।
શ ભુ-શ્રીનાથ-મખુ્યામરવરિનકરૈમાદતઃ પજૂ્યમાને
િવદ્યાં શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ કમલજ-દિયતે સ વરં દેિહ મહ્યમ્ ॥ ૧॥
In the first verse, the author is glorifying Sarasvati Devi and asks for Vidya and Chitta

Shuddhi urgently.

The words in this verse are in sambodhana, addressing Sarasvati Devi. In this verse, the

author glorifies Sarasvati Devi and asks for Vidya - spiritual knowledge and Chitta Shuddhi

–
a refined mind-intellect).

શ ◌ૃઙ્ગ મા િન્નવાસે - O (Devi) one who resides on Shringa Giri - ( શ ◌ૃઙ્ગ- મા ત-્િનવસા one
who is resident in શ ◌ૃઙ્ગ- મા ત્ ) શ ◌ૃઙ્ગ = Shringa kshetram; મા ત્ = mountain ;

શકુ-મખુ-મુિન ભઃ સવે્યમાનાઙ્ ઘ્રપદ્મે O Devi whose lotus feet are worshipped by great Munis like

Shuka etc. અઙ્ ઘ્રપદ્મે lotus feet, સવે્યમાન are worshipped; શકુમખુમુિન ભઃ - by great Munis

like Shuka etc.

વાઙ્ગચ્છાયાિવધૂતા તકર-સરુરાડ્વાહને - O Sarasvati, whose splendour - fair brightness

complexion dispels i.e. overpowers that of the moon and of Airavata, the white elephant,

who is the vehicle of Lord Indra, the king of the Devas

( વાઙ્ગચ્છાયા = વાઙ્ગકા તા = the splendour/fairness of her body; િવધૂતા =

dispels/overpowers; અ તકર = moon, the one with nectarine rays; સરુરાડ્વાહને = the

vehicle-vahanam of Lord Indra i.e Airavata, the elephant; સરુ-રાડ્ = King of the Devas -

Indra, વાહનમ્ = vehicle)

વાક્સિવિત્ર = Addressing Saraswati as O rouser of speech -

શ ભુ-શ્રીનાથમખુ્યામરવરિનકરૈમાદતઃ પજૂ્યમાને - O Sarasvati, who is worshipped joyfully by the

host of Gods led by Shambhu (Shiva) and Shrinath (Vishnu) િનકરૈઃ = by hosts ; શ ભુ-શ્રીનાથ-
મખુ્યામરવર of eminent Gods led by Shiva and Vishnu ; માેદતઃ = joyfully ; પજૂ્યમાને - being
worshipped by.

િવદ્યાં = Vidya શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ = and Chitta Shuddhi કમલજદિયતે = O Sarasvati devi સ વરં =

very fast દેિહ = give મહ્યમ્ = to me.
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અ વયઃ
હે શ ◌ૃઙ્ગ મા િન્નવાસે । હે શકુમખુમુિન ભઃ સવે્યમાનાઙ્ ઘ્રપદ્મે । હે વાઙ્ગચ્છાયાિવધૂતા તકરસરુરાડ્વાહને
। હે વાક્સિવિત્ર । હે શ ભુશ્રીનાથમખુ્યામરવરિનકરૈઃ માેદતઃ પજૂ્યમાને । હે કમલજદિયતે । વં િવદ્યાં ચ શદુ્ધાં
બુ દ્ધ ચ મહં્ય સ વરં દેિહ ।
૨ શ્લાેકઃ
કલ્યાદાૈ પાવર્તીશઃ પ્રવર-સરુગણ-પ્રા થતઃ શ્રાૈતવત્મર્-
પ્રાબલ્યં નેતુકામાે ય તવરવપષુાગત્ય યાં શ ◌ૃઙગશલૈે ।
સસં્થા યાચા પ્રચકે્ર બહુિવધનુ ત ભઃ સા વ મ દ્વધર્ચૂડા
િવદ્યાં શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ કમલજ-દિયતે સ વરં દેિહ મહ્યમ્ ॥ ૨ ॥
In this verse, the author informs us of how Sarasvati Devi was

Installed in Shringa Giri.

કલ્યાદાૈ = in the beginning of kali yuga; પાવર્તીશઃ = Lord of Parvati i.e Lord Shiva; પ્રવર-
સરુગણ-પ્રા થતઃ = was worshipped by hosts of eminent Gods; શ્રાૈતવત્મર્-પ્રાબલ્યં-નેતુકામાે Lord
Shiva who was desirous of reinforcing the Vedic path ( શ્રાૈતવત્મર્પ્રાબલ્યં = to reinforce the

Vedic Path, way of life નેતુકામાે = was desirous of - adj to pArvatIshaH Shiva) ; આગત્ય =

came

ય તવરવપષુા = with the form of the best of Sannyasins i.e Lord Shiva assumed the body of

Adi Shankaracharya ;

યાં શ ◌ૃઙગશલૈ-ેસસં્થા ય WhomHe installed on Shringa Giri પ્રચકે્ર અચાર્મ્ = performed poojas ;

બહુિવધ-નુ ત ભઃ = through various Stotras ; સા વ મ દ્વધર્ચૂડા (સા વમ્ ઇ દ્વધર્-ચૂડા) = You are she

who (who was installed on Shringa Giri) has a digit of the moon as an adornment on your

hair ; સા વમ્ You are that (Sarasvati who has been installed) who has અધ દુ = half-moon

i.e a digit of the moon ; ચૂડા hair i.e as adornment on your hair)
િવદ્યાં = Vidya શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ = and Chitta Shuddhi કમલજદિયતે = O Sarasvati devi સ વરં =

very fast/ speedily દેિહ = give મહ્યમ્ = to me -

અ વયઃ
કલ્યાદાૈ પ્રવરસરુગણપ્રા થતઃ, શ્રાૈતવત્મર્પ્રાબલ્યં નેતુકામઃ, પાવર્તીશઃ ય તવરવપષુા આગત્ય, શ ◌ૃઙગશલૈે યાં
સસં્થા ય, બહુિવધનુ ત ભઃ અચા પ્રચકે્ર, સા વ મ દ્વધર્ચૂડા ( વમ્ અ સ) । હે કમલજદિયતે । વં િવદ્યાં ચ શદુ્ધાં
બુ દ્ધ ચ મહં્ય સ વરં દેિહ ।
૩ શ્લાેકઃ
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પાપાૈઘં વંસિય વા બહુજિન-ર ચતં િક ચ પુ યા લમારા+ સ પાદ્યા તક્ય-બુ દ્ધ શ્રુ ત-ગુ વચને વાદરં ભ ક્ત-

દાઢ્ર્યમ્ । દેવાચાયર્- દ્વ િદ વિપ મનુિનવહે તાવક ને િનતા તં
િવદ્યાં શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ કમલજ-દિયતે સ વરં દેિહ મહ્યમ્ ॥ ૩ ॥
After glorifying Sharada Devi in the first two verses, now the author has a prayerful request

to her asking for deep devotion and shradha/ faith.

પાપાૈઘં = group of sins; વંસિય વા = having destroyed; બહુ-જિન-ર ચતં = accumulated/created

over several births; પુ યા લમારાત્ = bundle of punyam immediately; પુ ય-આ લમ્ = bundle

of punyam; આરાત્ = immediately/directly; સ પાદ્ય = having accomplished, brought about,

આ તક્યબુ દ્ધ - reverence and faith; શ્રુ તગુ વચને વાદરં = towards the words of the Veda and

Guru; આદરમ્ = respect; ભ ક્તદાઢ્ર્યમ્ = strong/deep devotion; દેવાચાયર્- દ્વ િદ વિપ = even

towards Deva, Acharya

and dvijadi/brahmanas.

તાવક ને મનુિનવહે = towards groups of mantras extolling you

મનુિનવહે = of mantras; ( મનુ = mantra; િનવહે = groups) ; તાવક ને thy/thine (extolling you)
goes with મનુિનવહે ; િનતા તં = in a high degree / extraordinary

િવદ્યાં = Vidya શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ = and Chitta Shuddhi કમલજદિયતે = O Sarasvati devi સ વરં =

very fast/ speedily દેિહ = give મહ્યમ્ = to me

અ વયઃ
હે કમલજદિયતે । વં બહુજિનર ચતં પાપાૈઘં વંસિય વા, િક ચ પુ યા લમ્ આરાત્ સ પાદ્ય,આ તક્યબુ દ્ધ ચ,
શ્રુ તગુ વચનષેુ આદરં ચ, દેવાચાયર્ દ્વ િદષુ અિપ, તાવક ને મનુિનવહે ચ ભ ક્તદાઢ્ય ચ, િનતા તં િવદ્યાં ચ, શદુ્ધાં
બુ દ્ધ ચ, મહં્ય સ વરં દેિહ ।
૪ શ્લાેકઃ
િવદ્યા-મુદ્રાક્ષમાલા તઘટ-િવલસ પા ણ-પાથાજે લે
િવદ્યાદાન-પ્રવીણે જડ-બિધર-મખુે યાેઽિપ શીઘં્ર નતે યઃ । કામાદ ના તરાન્મ સહજ-િરપવુરા દેિવ િનમૂર્લ્ય વેગાત્
િવદ્યાં શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ કમલજ-દિયતે સ વરં દેિહ મહ્યમ્ ॥ ૪ ॥
In line 1, the description of Devi is given, first the four hands - the whole line is one word

addressing Saraswati Devi

િવદ્યા = grantha = વેદગ્ર થ - in one hand the Veda ; મુદ્રા = ચન્મુદ્રા = in the other hand

a mudra in which the index finger and thumb are joined, symbolising the oneness of the

individual and paramatma; અક્ષમાલા can be દ્રાક્ષમાલા or a sphatika-mala = in the third
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hand she holds a mala which indicates doing japa; અ તઘટ = pot of nectar = in the fourth

hand, she holds a

pot of nectar that represents moksha.

(This means, if you study the scriptures, practise sadhanas referred to by japa, go to the

Shastra, understand your oneness

with paramathma, you will get moksha.

પા ણ = hands; િવલસત્ = shining - four hands are shining ; પાથાજંે = જલજં - lotus i.e. the

four hands are compared to lotus - the lotus hands of Saraswati is shining with these four

symbols as described; લે = group of - refers to the group of four hands

િવદ્યા-દાન-પ્રાવીણે = Your are expert in bestowing knowledge; જડ-બિધર- મખુે ય:અિપ - Even

dull(inert) students (you can teach!) જડ = dull/inert , બિધર = literally deaf, here it means

one whose mind is not available to listen; મખુે યઃ = to such students; નતે યઃ = to those who

have devotion to you; શીઘં્ર = quickly;

કામાદ ન્આ તરાન્ િરપવુરાન્ = great internal enemies (to spiritual growth) like (impure) desires

etc.

મ સહજ = innate, natural to oneself દેિવ = O Devi ; િનમુર્લ્ય = having uprooted ; વેગાત્ =
quickly

િવદ્યાં = Vidya શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ = and Chitta Shuddhi કમલજદિયતે = O Sarasvati Devi સ વરં =

very fast/ speedily દેિહ = give મહ્યમ્ = to me

અ વયઃ
હે િવદ્યામુદ્રાક્ષમાલા તઘટિવલસ પા ણપાથાજે લે । જડબિધરમખુે યઃ અિપ નતે યઃ શીઘં્ર મ સહજિરપવુરાન્
અ તરાન્ કામાદ ન્ િનમૂર્લ્ય વેગાત્ િવદ્યાદાનપ્રવીણે । હે દેિવ । વં િવદ્યાં ચ, શદુ્ધાં બુ દ્ધ ચ, મહં્ય સ વરં દેિહ ।
૫ શ્લાેકઃ
કમર્ વાત્માે ચતષેુ સ્થરતર-િધષણાં દેહદાઢ્ય તદથ
દ ઘ ચાયુયર્શશ્ચ િત્રભવુન-િવિદતં પાપમાગાર્ દ્વર ક્તમ્ ।
સ સઙ્ગં સ કથાયાઃ શ્રવણમિપ સદા દેિવ દ વા કૃપા ધે
િવદ્યાં શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ કમલજ-દિયતે સ વરં દેિહ મહ્યમ્ ॥ ૫ ॥
કમર્સુ In action/karma આત્મ-ઉ ચતષેુ = proper / appropriate for one’s spiritual growth

(also appropriate as per my duties and designation) સ્થરતર- િધષણાં (add દ વા
from line 3)= give me deep conviction - સ્થરતર = deep-rooted, strong, િધષણાં =
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intellect/conviction/knowledge/clear understanding ; તદથ = for implementing this good

karma / karmayoga; દેહ-દાઢ્ય = strength/ physical fitness of the body

દ ઘ ચઆયુઃ = a sufficient long life ; યર્શશ્ચ િત્રભવુન-િવિદતં and may you give me a fame which

spreads all over યશ = fame, િત્રભવુન = 3 lokas , િવિદતં = which extends to / is known

પાપમાગાર્ત્ = from the path of sin િવર ક્તમ્ = let be disinclination/detachment

સ સઙ્ગં = company of the noble; સ કથાયાઃ શ્રવણમ્ = listening to spiritual kathas/stories;

સદા = always;

દેિવ કૃપા ધે - O Devi, Ocean of mercy;

દ વા = having given me (all this);

િવદ્યાં = Vidya; શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ = and Chitta Shuddhi કમલજદિયતે = O Sarasvati Devi સ વરં =

very fast/ speedily દેિહ = give મહ્યમ્ = to me

અ વયઃ આત્માે ચતષેુ કમર્સુ સ્થરતરિધષણાં દ વા તદથ દેહદાઢ્ય ચ દ ઘ આયુઃ ચ િત્રભવુનિવિદતં યશઃ ચ
પાપમાગાર્ત્ િવર ક્ત સ સઙ્ગં ચ સ કથાયાઃ શ્રવણમ્ અિપ દ વા, હે કૃપા ધે, હે દેિવ, હે કમલજદિયત,ે સદા
વં િવદ્યાં ચ, શદુ્ધાં બુ દ્ધ ચ, મહં્ય સ વરં દેિહ ।
૬ શ્લાેકઃ
માત વ પાદપદં્મ ન િવિવધ-કુસમુૈઃ પૂ જતં તુ ભ યા
ગાતું નવૈાહમીશે જડમ ત-રલસ વદુ્ગણા દવ્યપદૈ્યઃ ।
મૂકે સવેાિવહીનેઽ યનપુમક ણામભર્કેઽ બેવ કૃ વા
િવદ્યાં શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ કમલજ-દિયતે સ વરં દેિહ મહ્યમ્ ॥ ૬ ॥
માતઃ O Mother ન = not; િવિવધ-કુસમુૈઃ = by different types of flowers; ભ યા = with

devotion; પાદપદં્મ = Your lotus feet; પૂ જતં = had been worshipped; તુ = at all/ever

નવૈ અહમ્ ઈશે ગાતું = I am not capable of / talented of even singing વ ગુણાન્ your glories,
(as a pooja) િદવ્યપદૈ્યઃ = through divine hyms; જડ-મ ત = dull-witted; અલસઃ = lazy; અિપ
= even

મૂકે = Towards me who am dumb; સવેાિવિહને = not done any service;

અનપુમ-ક ણામભર્કેઽ બેવ કૃ વા = having had mercy on me like a mother with unparalleled /

immeasurable compassion towards her child ( અનપુમ-ક ણામ્ = incomparable compassion,

અ બા = mother ; અભર્કે = towards a child , ઇવ = like)

િવદ્યાં = Vidya; શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ = and Chitta Shuddhi કમલજદિયતે = O Sarasvati Devi સ વરં =

immediately/ very fast/ speedily દેિહ = give મહ્યમ્ = to me

અ વયઃ
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હે માતઃ । વ પાદપદં્મ તુ ભ યા િવિવધકુસમુૈઃ (મયા) ન પૂ જતમ્ । જડમ તઃ અલસઃ અહં વદુ્ગણાન્ િદવ્યપદૈ્યઃ
ગાતું ન અેવ ઈશે । મૂકે, સવેાિવહીને અિપ, અભર્કે અ બા ઇવ, અનપુમક ણાં કૃ વા, હે કમલજદિયત,ે મહં્ય
સદા વં િવદ્યાં ચ, શદુ્ધાં બુ દ્ધ ચ, સ વરં દેિહ ।
૭ શ્લાેકઃ
શા ત્યાદ્યાઃ સ પદાે મે િવતર શભુકર િનત્યતદ્ ભન્નબાેધં
વૈરાગ્યં માેક્ષવા છામિપ લઘુ કલય શ્રી- શવા-સવે્યમાને ।
િવદ્યાતીથાર્િદ-યાે ગપ્રવર-કરસરાે ત-સ પૂ જતાઙ્ઘે્ર
િવદ્યાં શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ કમલજદિયતે સ વરં દેિહ મહ્યમ્ ॥ ૭ ॥
In this verse, the acharya is asking Devi to grant him with the four-fold qualifications

required by a seeker to receive, retain and assimilate the teaching - the િવદ્યા that he is

asking for. In fact words ᳚ શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ ᳚ is. being explained. In brief the
qualifications called સાધન-ચતુષ્ટય-સ પ ત્તઃ are:
A. Discrimination betwen the real and the epheremeral - called here િનત્યતદ્ ભન્નબાેધં ,
B. Dispassion towards the ephemeral/ fleeting called here as વૈરાગ્યં ,
C. Deep desire for Moksha called here માેક્ષવા છામ્ , and
D: Discipline - the sixfold inner wealth / discipline referred to

Here as શા ત્યાદ્યાઃ સપંદઃ .
In brief, these six are 1) Thought or mental regulation or શમઃ or શા તઃ , 2) sense control
- દમઃ , 3) quietitude, withdrawal i.e. maintaining the mastery over both the mind and

senses ઉપરમઃ , 4) faith in the validity of the teaching - શ્રદ્ધા , 5) Forbearance/ tolerance

- ત તક્ષા and 6) Focused concentration including ability to focus on the long term goal

without distraction / focus in life - સમાધાનમ.્

શા ત્યાદ્યાઃ શભુકર ઃ સપંદાે મે િવતર May you grant me the 6 fold auspicious, wealth of discipline

starting with શા ત or શમ ( શા ત્યાદ્યાઃ = beginning with શા ત, શભુકર ઃ = causing

auspiciousness, સપંદાે = wealth; મે િવતર = May you bestow on me);

િનત્ય-તદ્ ભન્ન-બાેધં = discrimination between the eternal and non-eternal; વૈરાગ્યં =Dispassion,
માેક્ષવા છામ્, = desire for moksha; અિપ = also; લઘુ કલય = May you give me quickly

શ્રી- શવા-સવે્યમાને = O Devi who is worshipped by શ્રી - Lakshmi

and shivA Parvathi

િવદ્યાતીથાર્િદ-યાે ગપ્રવર-કરસરાે ત-સ પૂ જતાઙ્ઘે્ર You are worshipped by the Lotus hands of great

Acharyas like Vidya Teertha who have adored the Shringeri Peetha ; ( યાે ગપ્રવર = great
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yogis િવદ્યાતીથાર્િદ = like Vidya Teertha etc.; કરસરાે ત-સ પૂ જતાઙ્ઘે્ર = your feet have been

worshipped by the lotus hands)

િવદ્યાં = Vidya; શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ = and Chitta Shuddhi કમલજદિયતે = O Sarasvati Devi સ વરં =

very fast/ speedily dehi = ગવે mahyam = તાે મે
અ વયઃ
શા ત્યાદ્યાઃ શભુકર ઃ સ પદઃ મે િવતર । િનત્યતદ્ ભન્નબાેધમ્, વૈરાગ્યમ્, માેક્ષવા છામ્ અિપ, લઘુ કલય । હે
શ્રી શવાસવે્યમાને । હે િવદ્યાતીથાર્િદયાે ગપ્રવરકરસરાે તસ પૂ જતાઙ્ઘે્ર । હે કમલજદિયતે । મહં્ય સદા વં
િવદ્યાં ચ, શદુ્ધાં બુ દ્ધ ચ, સ વરં દેિહ ।
૮ શ્લાેકઃ
સ ચ્ચદૂ્રપાત્મનાે મે શ્રુ ત-મનન-િનિદ યાસના યાશુ માતઃ
સ પાદ્ય વા તમેતદુ્ર ચયુતમિનશં િનિવક પે સમાધાૈ ।
તુઙ્ગાતીરાઙ્કરાજદ્વરગ્ હ-િવલસચ્ચક્રરા સનસ્થે
િવદ્યાં શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ કમલજદિયતે સ વરં દેિહ મહ્યમ્ ॥ ૮ ॥
After having been blessed by Devi with the qualifications as asked for in the above verses,

the Acharya is ready now for Jnana Yoga in the form of શ્રવણમ્ - listening to Vedanta /

Upanishad Shastra from a Guru, મનનમ્ - reflecting and clearing doubts to get conviction

and િનિદ યાસનમ્ - meditating on the words of Upanishad Shastra for internal assimilation of

the message and to get out of habitual notion that I am this body. Jnana Yoga is analysis of

vedantic scriptures to knowmy Real nature i.e. સત્ ચત્આત્મા - which is the unobjectifiable
observer whose nature is pure existence and consciousness. The acharya asks for help in this

long drawn process and to get absorbed in His Higher Nature.(The capacity for absorption

is a faculty the mind has. In short he is asking - Let me attain

Moksha through Jnana Yoga.

Translation

O Mother, may you accomplish for me the three sadhanas of Jnana Yoga - શ્રવણમ્-મનન-
િનિદ સનાિન quickly, endowing me with a mind which has a liking to, an inclination to this

knowledge. May I remain absorbed in my real nature - સત્ ચત્ આત્મા constantly.

You are residing/installed in the simhasana of the Shri Chakra (a very sacred symbol upon

which Devi is invoked and installed) in the sacred Sharada Temple which shines, located

on the curved bank of the Tunga river. O Devi installed in the Temple, may you bless me

with Vidya and Chitta Shuddhi.
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માતઃ = O Mother, શ્રુ ત (શ્રવણમ)્-મનન-િનિદ યાસનાિન = the 3 sadhanas of shravaNam,

shravaNam, nididhyAsanam; આશુ = quickly ; સપંાદ્ય = Having accomplished ( You should

accomplish these

Three sadhanas for me).

સ ચ્ચદૂ્રપાત્મનાે મે = my Higher Nature i.e. Existence and Consciousness ; અેતદ્ ચયુતમ્ =
endowed with a taste, liking inclination for this; વા તમ્ = in my mind; િનિવક પે સમાધાૈ =
remaining absorbed in (my Higher Nature), ; અિનશમ્ =regularly, constantly

તુઙ્ગાતીરાઙ્કરાજદ્વરગ્ હ-િવલસચ્ચક્રરા સનસ્થે = Addressing Devi as the one residing in the Shri

Chakra in the Sharda Temple which is situated on the curved banks of the Tunga River

( ચક્રરા સનસે્થ = Adressing Devi as one installed / residing /situated on the Shri Chakra

simhasana; િવલસત્ = shines ; વર-ગ્ હં = sacred temple ; તુઙ્ગાતીરાઙ્ક = curved bank of the

તુઙ્ગા - Tunga River; તીર = bank; અઙ્ક = curved )

િવદ્યાં = Vidya; શદુ્ધાં ચ બુ દ્ધ = and Chitta Shuddhi કમલજદિયતે = O Sarasvati Devi સ વરં =

very fast/ speedily દેિહ = give મહ્યમ્ = to me

અ વયઃ
હે માતઃ । સ ચ્ચદૂ્રપાત્મનઃ મે શ્રુ તમનનિનિદ યાસનાિન આશુ સ પાદ્ય, િનિવક પે સમાધાૈ અેતદ્ વા તં અિનશં
ચયુતં (કુ ) । હે તુઙ્ગાતીરાઙ્કરાજદ્વરગ્ હિવલસચ્ચક્રરા સનસ્થે । હે કમલજદિયતે । સદા વં િવદ્યાં ચ,

શદુ્ધાં બુ દ્ધ ચ, મહં્ય સ વરં દેિહ ।
ઇ ત શ્રી શવા ભનવ સહભારતી વા મિવર ચતં શ્રીકમલજદિયતાષ્ટકં સ પૂણર્મ્ ।
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